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Té mbledhur né mbledhje té jashtézakonshme mé 17 shkurt 2008,
né kryeqytetin e Kosovés, né Prishtinég,

Duke iu pérgjigjur thirrjes sé popullit pér té ndértuar njé shogéri qé
respekton dinjitetin njerézor dhe afirmon krenariné dhe synimet e
qytetaréve té saj,

Té zotuar pér t'u pérballur mé trashégiminé e dhembshme té sé
kaluarés sé afért né frymé té pajtimit dhe faljes,

Té pérkushtuar ndaj mbrojtjes, promovimit dhe respektimit té
diversitetit té popullit tonég,

Duke riafirmuar déshirén toné pér t'u integruar plotésisht né
familjen euroatlantike té demokracive,

Duke vérejtur se Kosova éshté njé rast special qé del nga
shpérbérja jokonsensuale e Jugosllavisé dhe nuk éshté presedan pér
ciléndo situaté tjetér,

Duke rikujtuar vitet e konfliktit dhe dhunés né Kosové gé
shgetésuan ndérgjegjen e té gjithé popujve té civilizuar,

Mirénjohés qé bota intervenoi mé 1999 duke hequr né kété ményré
geverisjen e Beogradit mbi Kosovén, dhe vendosur Kosovén nén
administrimin e pérkohshém té Kombeve té Bashkuara,

Krenaré qé Kosova gé atéheré ka zhvilluar institucione funksionale,
multietnike té demokracisé gé shprehin lirisht vullnetin e qytetaréve
tanég,

Duke rikujtuar vitet e negociatave té sponsorizuara
ndérkombétarisht ndérmjet Beogradit dhe Prishtinés mbi ¢éshtjen e
statusit toné té ardhshém politik,

Duke shprehur keqardhje gé nuk u arrit asnjé rezultat i pranueshém
pér té dyja palét pérkundér angazhimit té miréfillté té& udhéhegésve
tané,

Duke konfirmuar se rekomandimet e té Dérguarit Special té
Kombeve té Bashkuara, Martti Ahtisaari, i ofrojné Kosovés njé
kornizé gjithépérfshirése pér zhvillimin e saj té ardhshém, dhe jané
né vijé me standardet mé té larta europiane pér té drejtat té njeriut
dhe geverisjen e miré,

Té vendosur gé ta shohim statusin toné té zgjidhur né ményré qgé t'i
jipet popullit toné gartési mbi té ardhmen e vet, té shkohet pértej
konflikteve té sé kaluarés dhe té realizohet potenciali i ploté
demokratik i shoqgérisé soné,

Duke nderuar té gjithé burrat dhe graté gé béné sakrifica t&é médha
pér té ndértuar njé té ardhme mé té miré pér Kosovén,

1. Ne, udhéheqgésit e popullit toné&, té zgjedhur né ményré
demokratike, népérmjet késaj Deklarate shpallim Kosovén shtet té
pavarur dhe sovran. Kjo shpallje pasqyron vullnetin e popullit toné
dhe éshté né pajtueshméri té ploté me rekomandimet e té Dérguarit
Special t& Kombeve té Bashkuara, Martti Ahtisaari, dhe Propozimin

1/3

Shqip English  Srpski

LAJMET
20.02.2008

Procesverbalet
Transkriptet
Kalendari
Zgjedhjet e fundit
Na kontaktoni
Vende té lira pune
Pyetje té shpeshta
Arkivi

Kérko

I 2]

SISTEMI PER
MENAXHIMIN E

DOKUMEMNTEVE

ZG|EDH|ET
E KOSOVES

BULETINI

AS] NEWSLETTER




e tij Gjithépérfshirés pér Zgjidhjen e Statusit té Kosovés.

2. Ne shpallim Kosovén njé republiké demokratike, laike dhe
multietnike, té udhéhequr nga parimet e jodiskriminimit dhe
mbrojtes sé barabarté sipas ligjit. Ne do t& mbrojmé dhe
promovojmé té drejtat e té gjitha komuniteteve né Kosové dhe
krijojmé kushtet e nevojshme pér pjesémarrjen e tyre efektive né
proceset politike dhe vendimmarrése.

3. Ne pranojmé plotésisht obligimet pér Kosovén té pérmbajtura né
Planin e Ahtisarit, dhe mirépresim kornizén qé ai propozon pér té
udhéhequr Kosovén né vitet né vijim. Ne do té zbatojmé plotésisht
ato obligime, pérfshiré miratimin prioritar té legjislacionit té
pérfshiré né Aneksin XII té tij, vecanérisht até qé mbron dhe
promovon té drejtat e komuniteteve dhe pjesétaréve té tyre.

4. Ne do té miratojmé sa mé shpejt gé té jeté e mundshme njé
kushtetuté gé mishéron zotimin toné pér té respektuar té drejtat e
njeriut dhe lirité themelore té té gjithé gytetaréve tané, posacérisht
ashtu si¢ definohen me Konventén Europiane pér té Drejtat e
Njeriut. Kushtetuta do té inkorporojé té gjitha parimet relevante té
Planit té Ahtisaarit dhe do té miratohet népérmjet njé procesi
demokratik dhe té kujdesshém.

5. Ne mirépresim mbéshtetjen e vazhdueshme té bashkésisé
ndérkombétare pér zhvillimin toné demokratik népérmjet té pranive
ndérkombétare té themeluara né Kosové né bazé té Rezolutés 1244
té Késhillit té Sigurimit té Kombeve té Bashkuara (1999). Ne ftojmé
dhe mirépresim njé prani ndérkombétare civile pér t& mbikéqyrur
zbatimin e Planit té Ahtisaarit dhe njé mision té sundimit té ligjit té
udhéhequr nga Bashkimi Europian. Ne, po ashtu, ftojmé dhe
mirépresim NATO-n qé té mbajé rolin udhéheqés né praniné
ndérkombétare ushtarake dhe té zbatojé pérgjegjésité gé i jané
dhéné sipas Rezolutés 1244 té Késhillit té& Sigurimit t& Kombeve té
Bashkuara (1999) dhe Planit té Ahtisaarit, deri né até kohé kur
institucionet e Kosovés do té jené né gjendje té marrin kéto
pérgjegjési. Ne do té bashképunojmé plotésisht mé kéto prani né
Kosové pér té siguruar pagen, prosperitetin dhe stabilitetin né té
ardhmen né Kosové.

6. Pér arsye té kulturés, gjeografisé dhe historisé, ne besojmé se e
ardhmja joné éshté né familjen europiane. Pér kété arsye, ne
shpallim synimin toné pér té€ marré té gjitha hapat e nevojshém pér
té siguruar anétarésim té ploté né Bashkimin Europian sapo qé té
jeté e mundshme dhe pér té zbatuar reformat e kérkuara pér
integrim europian dhe euroatlantik.

7. Ne i shprehim mirénjohje Organizatés sé Kombeve té Bashkuara
pér punén gé ka béré pér té na ndihmuar né rimékémbjen dhe
rindértimin pas lufte dhe ndértimin e institucioneve té demokracisé.
Ne jemi té pérkushtuar té punojmé né ményré konstruktive me
Organizatén e Kombeve té Bashkuara gjersa ajo vazhdon punén e
saj né periudhén né vijim.

8. Me pavarésiné vie detyra e anétarésisé sé pérgjegjshme né
bashkésiné ndérkombétare. Ne e pranojmé plotésisht kété detyré
dhe do t'i pérmbahemi parimeve té Kartés sé Kombeve té
Bashkuara, Aktin Final té Helsinkit, akteve tjera té Organizatés pér
Siguri dhe Bashképunim né Europé, obligimeve ligjore
ndérkombétare dhe parimeve té marrédhénieve té mira
ndérkombétare gé shénojné marrédhéniet ndérmjet shteteve.
Kosova do té keté kufijté e saj ndérkombétaré ashtu sig jané
paraparé né Aneksin VIII té Planit té Ahtisaarit, dhe do té
respektojé plotésisht sovranitetin dhe integritetin territorial té té
gjithé fginjve tané. Kosova, po ashtu, do té pérmbahet nga
kércénimi apo pérdorimi i forcés né ciléndo ményré gé éshté
jokonsistente me géllimet e Kombeve té Bashkuara.

9. Ne, népérmjet késaj Deklarate, marrim obligimet ndérkombétare
té Kosovés, pérfshiré ato té arritura né emrin toné nga Misioni i
Administratés sé Pérkohshme té Kombeve té Bashkuara né Kosové
(UNMIK), si dhe obligimet e traktateve dhe obligimet tjera té ish-
Republikés Socialiste Federative té Jugosllavisé ndaj té cilave
obligohemi si ish-pjesé konstituive, pérfshiré konventat e Vjenés pér
marrédhéniet diplomatike dhe konsullore. Ne do té bashképunojmé
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plotésisht me Tribunalin Penal Ndérkombétar pér ish-Jugosllaviné.
Ne synojmé té kérkojmé anétarésim né organizatat ndérkombétare,
né té cilat Kosova do té synojé té kontribuojé pér géllime té pages
dhe stabilitetit ndérkombétar.

10. Kosova shpall zotimin e saj ndaj pages dhe stabilitetit né rajonin
toné té Europés Juglindore. Pavarésia joné e sjell né fund procesin e
shpérbérjes sé dhunshme té Jugosllavisé. Gjersa ky proces ka gené
i dhembshém, ne do té punojmé pa pushim pér t'i kontribuar njé
pajtimi qé do té lejonte Europén Juglindore té shkojé pértej
konflikteve té sé kaluarés dhe té farkojé lidhje té reja rajonale té
bashképunimit. Pér kété arsye, do té punojmé sé bashku me fqginjté
tané pér té avansuar té ardhmen toné té pérbashkét europiane.

11. Ne shprehim, né vecganti, déshirén toné pér té vendosur
marrédhénie té mira me té gjithé fqinjté tané, pérfshiré Republikén
e Serbisé, me té cilén kemi marrédhénie historike, tregtare dhe
shoqgérore, té cilat synojmé t'i zhvillojmé mé tej né té ardhmen e
afért. Ne do té vazhdojmé pérpjekjet tona pér t'i kontribuar
marrédhénieve té fqinjésisé dhe bashképunimit me Republikén e
Serbisé duke promovuar pajtimin ndérmjet popujve tané.

12. Ne, népérmjet késaj, afirmojmé né ményré té garté, specifike
dhe té parevokueshme se Kosova do té jeté ligjérisht e obliguar té
plotésojé dispozitatat e pérmbajtura né kété Deklaraté, pérshiré
kétu veganérisht obligimet e saj nga Plani i Ahtisaarit. Né té gjitha
kéto géshtje, ne do té veprojmé né pajtueshméri né parimet e sé
drejtés ndérkombétare dhe rezolutat e Ké&shillit té Sigurimit té
Kombeve té Bashkuara, pérfshiré Rezolutén 1244 (1999). Ne
shpallim publikisht se té gjitha shtetet kané té drejtén té
mbéshteten né kété Deklaraté, dhe i bé&jmé apel té na ofrojné
pérkrahjen dhe mbéshtetjen e tyre.

Harta e fages
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KOSOVA

Sazvana na vanrednom sastanku u Petak 17.Februara, 2008. u
Pristini, glavnhom gradu Kosova,

Odgovarajuci na poziv naroda da izgradi drustvo koja daje Cast
ljudskom dostojanstvu i potvrduje ponos i cilj svojih gradana,

Odlucna da se suprotstavi bolnom nasledu nedavne proslosti u duhu
pomirenja i oprastaja,

Posvecena da zastiti, promociji i poStovanju razliCitosti nasih ljudi,

Potvrdujudi nasu Zelju da postanemo potpuno integrisani u
Evroatlansku porodicu demokracije,

Posmatrati da je Kosovo poseban slucaj koji je proizisao iz ne-
sporazumnog raspada Jugoslavije i nije presedan za bilo koje druge
situacije,

Pozivajuéi se na godine razdora i nasilja na Kosovu, koje je
uznemirilo savest svih civilizovanih naroda,

Zahvalni sto je 1999 svet intervenisao, i samim tim uklonio upravu
Beograda sa Kosova i postavio Kosovo pod privremenom
administracijom Ujedinjenih Nacija,

Ponosni Sto je od tada Kosovo razvilo funkcionalne, multi-etnicke
institucije, demokratije koje slobodno izrazavaju volju nasih
gradana,

Pozivajuéi se na godine pregovora pod medunarodnim
pokroviteljstvom izmedu Beograda i PriStine o pitanju naseg
buduceg politickog statusa,

Zaledi $to nije doslo do obostrano-prihvatljivog statusnog resenja
nije bilo moguce postici, uprkos uklju¢enosti dobre volje nasih voda,

Potvrdujudi da preporuke specijalnog predstavnika Ujedinjenih
Nacija Marti Ahtisari-ja pruzaju Kosovu sveobuhvatan okvir za
njegov bududi razvoj i u skladu su sa najvisocijim evropskim
standardima ljudskih prava i dobre vladavine,

Odluc¢ni da vidimo da nas status resen kako bi nasim ljudima pruzili
jasnocu o njihovoj buducénosti, prevazisli sukobe u proslosti i
ostvarili pun demokratski potencijal naseg drustva,

Izrazavajudi pocast svim muskarcima i Zzenama koji su mnogo
zrtvovali kako bi izgradili bolju buducnost za Kosovo,

1. Mi, demokratski odabrane vode nasih ljudi, ovim objavljujemo da
Kosovo bude nezavisna i suverena drzava. Ova izjava oslikava volju
nasih ljudi i potpuno je uskladena sa preporukama Specijalnog
Predstavnika UN Marti Ahtisari-ja i njegovim Sveobuhvatnim
Predlogom za resenje statusa Kosova.

2. Mi izjavljujemo Kosovo za demokratsku, sekularnu i multi-etni¢ku
republiku, vodena principima ne-diskriminacije i jednake zastite po
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Kosovu i stvoriti uslove neophodne za njihovo efikasno ucesce u
politickim procesima i procesima donoSenja odluka.

3. Mi u potpunosti prihvatamo obaveze Kosova sadrzane u
Ahtisarijevom Planu i pozdravljamo okvir koji on predlaze a koji ¢e
voditi Kosovo u predstoje¢im godinama. Mi ¢emo sprovesti u
potpunosti te obaveze ulglju(:ujuc'i kroz prioritetno usvajanje zakona

uklju¢enjih u njegovom Clanu XII, posebno one koji ¢e zastititi i
promovisati prava zajednica i njihovih ¢lanova.

4. Sto je brze moguce usvojit cemo Ustav koji ¢e sacinjavati nasu
posvecenost postovanju ljudskih prava i osnovnih sloboda svih nasih
gradana, posebno onih definisanih Evropskom Konvencijom o
ljudskim pravima. Ustav ¢e ukljuciti sve vazne prncipe Ahtisarijevog
Plana i bice usvojeni kroz demokratski i promisljen proces.

5. Mi pozdravljamo medunarodnu zajednicu nastavljajuci podrsku
nasem demokratskom razvoju kroz medunarodna prisustva
uspostavljena na Kosovu na osnovu Rezolucije 1244 Saveta
Bezbednosti Ujedinjenih Nacija iz 1999. Mi pozivamo i pozdravljamo
medunarodno civilno prisustvo koje ¢e nadgledati nase sprovodenje
Ahtisarijevog Plana, i Misiju Vladavine zakona Evropske Unije. Mi
takode pozivamo i pozdravljamo Organizaciju Severno-atlanskog
Sporazuma da zadrzi vodecu ulogu medunarodno-vojnog prisustva
na Kosovu i da sprovede odgovornosti koje su mu dodeljene
Rezolucijom 1244 Saveta Bezbednosti Ujedinjenih Nacija iz 1999 i
Ahtisarijevog Plana, do vremena kada kosovske institucije budu
sposobne za preuzimanje ovih odgovornosti. Mi ¢emo u potpunosti
saradivati sa ovim prisutnim stranama kako bi obezbedili buduéi mir
na Kosovu, njegov napredak i stabilnost.

6. Iz razloga sadrzanih u kulturi, geografiji i istoriji, mi verujemo da
nasa buducnost leZi u evropskoj porodici. Mi, prema tome,
objavljujemo nasu nameru da preuzmemo sve korake koji su
potrebni da bi se obezbedilo puno ¢lanstvo u Evropskoj Uniji, Sto pre
to bude odrzivo i sprovedemo reforme potrebne za Evropske i Evro-
Atlanske integracije.

7. Mi izrazavamo nasu duboku zahvalnost Ujedinjenim Nacijama za
rad koji su do sad obavile kako bi nam pomogle da se oporavimo i
obnovimo od rata i izgradimo demokratske institucije. Mi smo
posveceni konstruktivnoj saradnji sa Ujedinjenim Nacijama pri
nastavku njihovog rada u predstoje¢em periodu.

8. Sa nezavisnoscu dolazi i duznost odgovornog clanstva u
medunarodnoj zajednici. Mi prihvatamo u potpunosti ovu duznost i
ponasa¢emo se u skladu sa principima Povelje Ujedinjenih Nacija, i
Konacni Pravni Cin iz Helsinkija, druge povelje Organizacije za
Evropsku Bezbednost i Saradnju, i medunarodne pravne obaveze i
principe medunarodne zajednice koje oznacavaju odnose medu
drzavama. Kosovo ¢e imati svoje medunarodne granice kao $to je
izlozeno u Clanu VIII Ahtisarijevog Plana, i u potpunosti ¢e postovati
suverenitet i teritorijalni integritet svih svojih suseda. Kosovo ce se
takode uzdrzati od pretnji ili upotrebe sile na bilo koji nacin koji nije
u skladu sa ciljevima Ujedinjenih Nacija.

9. Mi ovim preuzimamo medunarodne obaveze Kosova, ukljucujuci
one koje su zakljuceni u nase ime od strane privremene
administrativne Misije Ujedinjenih Nacija na Kosovu (UNMIK), i
sporazum i druge obaveze bivse Socijalisticke Federativhe Republike
Jugoslavije kojim smo obavezni kao njen bivsi konstitutivni deo,
ukljucujudi Becke Konvencije o diplomatskim i konzularnim
odnosima. U potpunosti ¢emo saradivati sa Medunarodnim Krivi¢nim
Sudom za bivsu Jugoslaviju. Mi nameravamo da trazimo c¢lanstvo u
medunarodnim organizacijama, u kojima ¢e Kosovo traziti da
doprinese teznji medunarodnom miru i stabilnosti.

10. Kosovo objavljuje svoju posvecenost miru i stabilnosti u nasem
regionu juzno-isto¢ne Evrope. Nasa nezavisnost privodi kraju proces
nasilnog raspada Jugoslavije. I dok je ovaj proces bio bolan, mi
¢emo neumorno raditi kako bi doprineli pomirenju koje bi dozvolilo
juzno-istoCnoj Evropi da prevazide sukobe iz nase proSlosti i
uspostavi nove veze regionalne saradnje. Mi ¢emo, prema tome,
raditi zajedno sa nasim susedima kako bi smo unapredili zajednicku
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evropsku buduénost.

11. Mi izrazavamo nasu naglasenu Zelju da uspostavimo dobre
odnose sa svim nasim susedima, ukljucujuci Republiku Srbiju, sa
kojom imamo duboke istorijske, ekonomske i socijalne veze koje
zelimo da nastavimo da razvijamo u bliskoj buducnosti. Mi ¢emo
nastaviti sa nasim naporima da doprinesemo odnosima prijateljstva
i saradnje sa Republikom Srbijom, u toku kojih ¢emo promovisati
pomirenje medu nasim ljudima.

12. Mi ovim potvrdujemo, jasno odredeno i neopovratno da ¢e
Kosovo biti pravno obavezano da se povinuje odredbama sadrzanim
u ovoj Deklaraciji, ukljucujuéi posebno njegove obaveze po
Ahtisarijevom Planu. U svemu ovome, mi ¢emo biti dosledni
principima medunarodnog prava i rezolucijama Saveta Bezbednosti
Ujedinjenih Nacija, ukljucujuéi rezoluciju 1244 (1999). Mi javno
objavljujemo da sve drzave imaju pravo da se oslone na ovu
deklaraciju, i ovim ih pozivamo da nam pruze njihovu podrsku i
prijateljstvo.

Mapa stranice
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Kosovo Declaration of Independence

Convened in an extraordinary meeting on February 17, 2008, in
Pristina, the capital of Kosovo,

Answering the call of the people to build a society that honours
human dignity and affirms the pride and purpose of its citizens,

Committed to confront the painful legacy of the recent pastin a
spirit of reconciliation and forgiveness,

Dedicated to protecting, promoting and honoring the diversity of our
people,

Reaffirming our wish to become fully integrated into the Euro-
Atlantic family of democracies,

Observing that Kosovo is a special case arising from Yugoslavia's
non-consensual breakup and is not a precedent for any other
situation,

Recalling the years of strife and violence in Kosovo, that disturbed
the conscience of all civilised people,

Grateful that in 1999 the world intervened, thereby removing
Belgrade's governance over Kosovo and placing Kosovo under
United Nations interim administration,

Proud that Kosovo has since developed functional, multi-ethnic
institutions of democracy that express freely the will of our citizens,

Recalling the years of internationally-sponsored negotiations
between Belgrade and Pristina over the question of our future
political status,

Regretting that no mutually-acceptable status outcome was
possible, in spite of the good-faith engagement of our leaders,

Confirming that the recommendations of UN Special Envoy Martti
Ahtisaari provide Kosovo with a comprehensive framework for its
future development and are in line with the highest European
standards of human rights and good governance,

Determined to see our status resolved in order to give our people
clarity about their future, move beyond the conflicts of the past and
realise the full democratic potential of our society,

Honouring all the men and women who made great sacrifices to
build a better future for Kosovo,

1. We, the democratically-elected leaders of our people, hereby
declare Kosovo to be an independent and sovereign state. This
declaration reflects the will of our people and it is in full accordance
with the recommendations of UN Special Envoy Martti Ahtisaari and
his Comprehensive Proposal for the Kosovo Status Settlement.

2. We declare Kosovo to be a democratic, secular and multi-ethnic
republic, guided by the principles of non-discrimination and equal
protection under the law. We shall protect and promote the rights of
all communities in Kosovo and create the conditions necessary for
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their effective participation in political and decision-making
processes.

3. We accept fully the obligations for Kosovo contained in the
Ahtisaari Plan, and welcome the framework it proposes to guide
Kosovo in the years ahead. We shall implement in full those
obligations including through priority adoption of the legislation
included in its Annex XII, particularly those that protect and
promote the rights of communities and their members.

4. We shall adopt as soon as possible a Constitution that enshrines
our commitment to respect the human rights and fundamental
freedoms of all our citizens, particularly as defined by the European
Convention on Human Rights. The Constitution shall incorporate all
relevant principles of the Ahtisaari Plan and be adopted through a
democratic and deliberative process.

5. We welcome the international community's continued support of
our democratic development through international presences
established in Kosovo on the basis of UN Security Council resolution
1244 (1999). We invite and welcome an international civilian
presence to supervise our implementation of the Ahtisaari Plan, and
a European Union-led rule of law mission. We also invite and
welcome the North Atlantic Treaty Organization to retain the
leadership role of the international military presence in Kosovo and
to implement responsibilities assigned to it under UN Security
Council resolution 1244 (1999) and the Ahtisaari Plan, until such
time as Kosovo institutions are capable of assuming these
responsibilities. We shall cooperate fully with these presences to
ensure Kosovo's future peace, prosperity and stability.

6. For reasons of culture, geography and history, we believe our
future lies with the European family. We therefore declare our
intention to take all steps necessary to facilitate full membership in
the European Union as soon as feasible and implement the reforms
required for European and Euro-Atlantic integration.

7. We express our deep gratitude to the United Nations for the work
it has done to help us recover and rebuild from war and build
institutions of democracy. We are committed to working
constructively with the United Nations as it continues its work in the
period ahead.

8. With independence comes the duty of responsible membership in
the international community. We accept fully this duty and shall
abide by the principles of the United Nations Charter, the Helsinki
Final Act, other acts of the Organization on Security and
Cooperation in Europe, and the international legal obligations and
principles of international comity that mark the relations among
states. Kosovo shall have its international borders as set forth in
Annex VIII of the Ahtisaari Plan, and shall fully respect the
sovereignty and territorial integrity of all our neighbors. Kosovo
shall also refrain from the threat or use of force in any manner
inconsistent with the purposes of the United Nations.

9. We hereby undertake the international obligations of Kosovo,
including those concluded on our behalf by the United Nations
Interim Administration Mission in Kosovo (UNMIK) and treaty and
other obligations of the former Socialist Federal Republic of
Yugoslavia to which we are bound as a former constituent part,
including the Vienna Conventions on diplomatic and consular
relations. We shall cooperate fully with the International Criminal
Tribunal for the Former Yugoslavia. We intend to seek membership
in international organisations, in which Kosovo shall seek to
contribute to the pursuit of international peace and stability.

10. Kosovo declares its commitment to peace and stability in our
region of southeast Europe. Our independence brings to an end the
process of Yugoslavia's violent dissolution. While this process has
been a painful one, we shall work tirelessly to contribute to a
reconciliation that would allow southeast Europe to move beyond
the conflicts of our past and forge new links of regional cooperation.
We shall therefore work together with our neighbours to advance a
common European future.
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11. We express, in particular, our desire to establish good relations
with all our neighbours, including the Republic of Serbia with whom
we have deep historical, commercial and social ties that we seek to
develop further in the near future. We shall continue our efforts to
contribute to relations of friendship and cooperation with the
Republic of Serbia, while promoting reconciliation among our
people.

12. We hereby affirm, clearly, specifically, and irrevocably, that
Kosovo shall be legally bound to comply with the provisions
contained in this Declaration, including, especially, the obligations
for it under the Ahtisaari Plan. In all of these matters, we shall act
consistent with principles of international law and resolutions of the
Security Council of the United Nations, including resolution 1244
(1999). We declare publicly that all states are entitled to rely upon
this declaration, and appeal to them to extend to us their support
and friendship.

Sitemap
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Honorable President of the Assembly,
Dear MP’s Mr. President,
Distinguished guests,

My fellow citizens;

This day has long been coming. So many have given so much to
make this day of Independence a reality. Today, we honor those
who have honored us with their sacrifice. And we remember their
names and we shall forever keep their memory in our hearts.

We are grateful to our friends and allies at home and abroad who
have helped us realize this day. I salute those present here today
and on behalf of my people I extend our deepest gratitude to those
watching us now.

But this day has come and from this moment on Kosovo is proud,
independent and free.

My family, like yours, like all families all over Kosovo never wavered
and never lost faith in our countrymen. From the brother who left
his family to fight, to the farmer who would not cede his land, to the
women and men who opened their homes and taught our children,
to the student who stood up and said ‘no more’.

To all who have returned to build a better life for their children: We
never wavered and never lost faith in our countrymen. We never
lost faith in the dream that one day we would stand among the free
nations of the world and today we do. All of us have brought our
beloved Kosovo to this point and all of us should be very very
proud.

As my parents and grandparents taught me what being a Kosovar
means, I ask you to speak to your children and grandchildren and
explain to them the meaning of this day. Retell the story for
generations of the joy and pride we now feel and never forget to
teach them to remember the great sacrifices of those who have
come before us.

Kosovo, in the years to come, will face many challenges. However,
those challenges will not deter us for we are going forward with a
united spirit of a united people. Our challenges, from economic to
energy, from education to health care, from infrastructure to
European integration are large, but they are no match against the
spirit of our people and our destiny.

Kosovo-the land and our people- are joined at a historic moment to
improve the lives of each and every citizen within our borders
regardless of ethnicity.

I say to ALL of our citizens: join us, work with us, for in our unity is
our strength.

Our hopes have never been higher, and dreams are infinite, are
challenges loom large, but nothing can deter us from moving
forward to the greatness that history has reserved for us.

Much has already been done to assure members of communities our
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pledge to diversity. In this historic day I wish to reaffirm our
political will to create the necessary conditions to respect and to
protect diversity improving community relations in Kosovo. This will
be reflected in our Constitutional and legal framework, following by
a cross policy strategy at all levels of the state.

We will reflect this commitment on three key elements. First, there
is the firm and irrevocable anchoring of the equal rights of all
members of communities in Kosovo in our legal framework.
Second, there is the establishment of permanent mechanisms to
ensure that the communities can and will play a full and active role
in the developing future of our country. And thirdly, there is our
responsibility to take immediate and effective actions to ensure that
our undertakings flowing from this policy will actually result in
positive changes for all who live in Kosovo, including in particular
members of communities.

Our Constitution outlines that Kosovo is a state of all its citizens.
There is no room for intimidation, discrimination or unequal
treatment of anyone, and any discriminatory practices will be
stamped out by our state institutions. Instead, there is a positive
recognition of the benefits that diversity brings to all of us.

Kosovo is declaring its independence in accordance with Ahtisari’s
Comprehensive Proposal and Kosovo’s independence marks the end
of the dissolution of former Yugoslavia. As a matter of fact, the
implementation of the Ahtisari’s provisions which are enriched in the
new Kosovo Constitution is a national priority for us. As result,
Kosovo Assembly in very few days will pass all the key laws
resulting from this document.

Kosovo appreciates the role that UN has played in rebuilding Kosovo
and building our institutions. We look forward to work with the UN
in order to advance our joint efforts for peace, security and
democratic development.

Furthermore, we welcome the new international mission lead by the
EU which will help our democratic development and oversee the
implementation of Ahtisaari Plan.

On this occasion, I want to reassure our neighbors that Kosovo will
do what ever it takes to establish and maintain good relationships
with all neighboring countries. We seek good relationships based on
mutual interest even with Belgrade being confident that this is our
common interest.

As of today, Kosovo will be a democratic, multiethnic state moving
rapidly toward EU and Euro-Atlantic integration.

Thank you.

Hashim Thagi Prime Minister of Kosovo
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